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PEYB INOJIPOCTKOB B AMEPUKAHCKOM XYJIO’KECTBEHHOM ITPO3E

Cmammio npucesueno 0cobau0CmamM MOGU NIOAIMKIG Yy iIHOZEMHIT XYOOXUCHIU Nimepamypi.
Knrouosi cnosa: mosa nionimkie, Hapamop, ameiomMo8HI XyO0HCHI MEOPU.

Cmambws noceaujena onucanuio ocobennocmei pevu noOpoCmKo8 8 UHOCIPAHHOLU XYOOICeC8eH O Tumepantype.
Kniouegvie cnosa: peub noopocmros, Happamop, aH2n0a3bl4HbLe XYO0CECMEEHHbIE NPOUEEOCHUS.

The article focuses on the peculiarities of teenager’s speech in foreign prose, deviations from literary speech. It also
touches upon the problem of the main characters’ speech: in Holden Caulfield’s and Judy Abbot’s speech in the novels of
J. Salinger «The Catcher in the Rye» and Jean Webster «Daddy-Long-Legs».Narrative in these novels is presented through
teenager’s point of view and is characterized by all kinds of different variations including pronunciation rules of English.

The present stage of linguistic research is characterized by an increased interest towards the problem connected with the
study of peculiarities of teen-agers’ speech and its typical deviations in English prose.

Despite the fact that the study of the problem was investigated by many scientists, the main types of deviation from the
norms of literary language and standard deviation were not considered. The problems of deviations in child’s speech are still
discussed by a lot of influential scientists.

The relevance of the chosen topic represents the description of the characteristics of teenagers’ speech and its standard
deviations: phonetic, grammatical and syntactical used in the language of the main characters. The use of the typical devia-
tions in teenagers’ speech plays an important role in literature. The aim of our article is to determine the sociolinguistic and
stylistic peculiarities of the phonetic and grammatical deviations from the literary norm in the speech of the main characters.

On the whole, the choice of the vocabulary depends on the theme of the novel, type and gender of teen-agers, and the
environment of the characters, through whose point of view the story is presented.

The results of the research can serve as a theoretical and practical basis for further study of the peculiarities of teen-
agers’ speech and its typical deviations.

The prospects of investigation are to describe the peculiarities of teenagers’ speech in other foreign literature (French,
German, etc.).
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Ileapb cTaThbH — ONMMCATh OCOOEHHOCTH PEUH MOAPOCTKOB, BEAYIIHX MOBECTBOBAHUE B AHTIIOSI3BIYHON XyJ0’KECTBEHHOI nTe-
parype. 3aja4a 3aKJII04aeTCs B BBISBICHHU UX OOLIMX U CIEU(UUSCKUX XapaKTEPUCTHK.

OOBEKTOM UCCIIE0BAHMS TTOCITY>KIIIH aHTIIOSM3BIYHBIE TIPOM3BEICHIS aMepHKaHCKUX aBTopoB [Ik. Comummxepa «Hax mpoma-
CTBIO BO pku» u JUKUH Y30cTep «ITHHHOHOTHIA AS/TIOIIIKAY.

Cy1ecTBEeHHBIN BKJIaJl B YCHIICHHE YMOLMOHAIBHOCTH PEYH ITOIPOCTKOB BHOCHUT rpadudeckoe BeieieHue. Bee cpencra ¢o-
HO-TPa(MIECKOTO BEIBIDKEHHS, OTpaxast IPOM3HOCUTENBHBIC U HHTOHAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH 3BYyYallei pedr, XapaKTepu3yIoT
TOJPOCTKA KaK OBl «M3HYTPH», TIPH KAXKYIIEMCSI HEBMEIIaTETbCTBE aBTOPA. DTO CIOCOOCTBYET CO3JaHUIO MMUTAIUU JOCTOBEPHO-
ro MOBECTBOBaHMS. [ paduueckre M3MEHEHHUST HECYT B PEYHM MOAPOCTKA OOJIBINYI0 (YHKIIMOHATBHYIO HATPY3KY: OHU CBUICTEIILCT-
BYIOT HE TOJIBKO 00 00pa3oBaTeIbHOM CTaTyce THHIHMKepa, HO U O €ro ICHXO(U3MIECKOM COCTOSTHUM.

B pomane J[x. Comunamxepa «Hamg mpormacTsio BO ki MOBECTBOBAHHE OPraHW30BaHO TOYKON 3PEHUS MOAPOCTKA, PeUb KOTOPOTO
OTJIMYACTCS PasHOTrO POJia OTKJIOHEHUSMHU OT IPOM3HOCHTENBHBIX HOPM aHIJIMHCKOIO si3bIka. [ MmaBHBIN Tepoil atoro pomana Konguin
Ha TIEPBBIH B3ITII KKeTcst Oe3rpaMoTHEIM. Ha camoMm nerne, HeOpesKHOCTb B €ro pedr HOCHT HApOUNTHIH XapaKTep M ITOAPOCTOK TAKUM
00pa3oM BeIpaXkaeT CBOM MPOTECT MPOTHB BCET0 B3pOCII0ro Mupa. Kaskaas cTpaHuia B 5TOM poMaHe akTyalH3UpyeT B cpeHeM 2 rpadoHa.

Kanumanuzayus 06b19HO crIOCOOCTBYET MMHTALUK YCTHOU (OpMBI peueBeieHus, Ho B poMane J[xun Yaoctep «nrHHOHO-
Ui IAAI0LIKa» OHA BCTPEYaeTcs U B MUCBMEHHOM peun aeBouku-noapoctka Jxepymu. [Tpumepom ciyxat ciosa « BEAST» u
«HOUSE-KEEPERY, xoTopbIe BRIMONHAIOT GyHKIUIO dMbassl: I'm a BEAST! [3, p. 47]; ...she is a HOUSE-KEEPER [3, p. 123].

V3meHeHne ycinoBnii KOMMYHHKAIMU BelET K M3MEHEHHIO XapaKkTepa COOOIIeHUs, a IMEHHO MMIUTMKALMH TTOJPOCTKA, YTO
OTpakaeTcsl Ha JIGKCHIECKOM CBOCOOPA3HH €ro pedn.

HeliTpanbHble ciioBa UCHONB3YIOTCS KaK B JIMTEPATYpHOH, TaK U Pa3sroBOpHON peud. VX MmpoLeHTHOe coAepKaHue 3aBUCUT
OT THIIA PeYn —IMCbMeHHast / ycTHasl. [InChbMEeHHO-OpUEHTHPOBAaHHAsS Peub IOPOCTKOB Pa3BOPAUMBACTCS B YCIOBHSX, KOT/Ia ITH-
IIyIUH IMeeT BO3MOXKHOCTh OCMBICIIHTE HAIMCAHHOE, BEPHYTHCS HAa3aJ U OTKOPPEKTHPOBATH TEKCT B COOTBETCTBHU CO CBOUMH
npeacTaBieHusIMU 0 ero gopwme [1, c. 9]. IlponsBenenus, npeacTaBieHHbIE B (popMe MUCBMEHHON PEeYH, OTINYAIOTCS OT IPOU3BE-
JICHUH, CTUJIN30BAaHHBIX 110]] YCTHYIO peub HappaTopa, Iie FOBOPSIIIMI B OTIINYNE OT MHUIIYIIET0, JIUIIEH BO3MOXKHOCTH BBIXO/A U3
BPEMEHHOTO TEUEHHsI peuH, U3 ee IMHeiHOoCcTH. OH 00513aH YUNTHIBATh PEAKIHIO apecaTa, Ayl 9eT0 CTPEMUTCS yCTAHOBUTE C HUM
KOHTAKT, BBI3BaTh €ro HHTEpEC K cooduaemomy [1, c. 87].

B 3aBHCHMOCTH OT OpPUEHTALMH HA JIUTEPATypPHYIO WIN PAa3rOBOPHYIO peyb JICKCHUECKOE HAITOJHEHHE IPOU3BEICHUH C MO~
POCTKOM-HappaToOpOM BapbHUPYeTCs OT (HU3KOT0) Pa3srOBOPHOTO CTHIIS O BBICOKOTO MOATHYECKOro cTmiisl. [Ipumepom pasrosop-
HOTO CTHJIS ¢y uT npousBeaenue [x. Comunmpkepa «Hax mpomacTtsio Bo pxm»: ratty, kiddy, boozy, dopy, junk, knockers. Ilon-
pocTok XOJIZICH HCIONB3YEeT B CBOCH PEUM YKAPTrOH U CIBHT: crook, stinks bum, snotty, holler) ¢ ucnonb3oBaHuEM IpyObIX CIIOB
— ByIbrapusMmos: (fail, can, turd, fart, crumb). Poman JlxuH Ya0cTep « [MMHHOHOTHI ISITIOIIKA» XapaKTepU3yeTCs BBICOKUM
MO3TUYECKUM CTHUJIEM U3NO0XKEHHs. [ TaBHast reponHst 3Toro pomana Jlepyla B CBOUX MUCbMAax ONEKYHY HCIONIb3YeT Pa3iuyuHbIe
MaTeMaTHYECKUE TePMHUHBL: truncated prisms, parallelepipeds [3, p. 33]; dpaniry3ckue nekceMbl — en masse [3, p. 142], nee [3,
p. 25]; ucropudeckue peanuu — Punic war [3, p. 21]; ycrapesuryto nekcuky — thereof [3, p. 100]. Ona moapo6HO ONHCHIBAET CBOIO
JKHM3HB B KOJJIEIXKE M TO, UeMY OHA Hay4yHsachk. B ee cTpemiieHnu omucats Bce MOAPOOHOCTH YyBCTBYETCS TsTa K BhICIIEMY 0OI1ie-
CTBY, BeJIb B KOJUISJDKE y4aTCsi MHOI'HE JEBOUKH M3 OOTaThIX ¥ U3BECTHBIX ceMei. JKyu, KaKk Ha3bIBaeT ceOst II0BECTBOBATEIbHH-
11a, XO4eT OBITh TTOX0KEH Ha HUX U OHA HCIONB3YET B CBOCH pedr B TOM UHCIIE U MTOATUUCECKYIO JIKCHKY: «loquaciously» [3, p. 27].

Peub MoApPOCTKOB MAPKHUPYETCs MCHONB30BAaHUEM SJUTHITHYECKHX MpeUIokKeHui: He was a very pretty good guy. Quite
amusing and all [2, p. 98]. Cpenu Hux 6oiee 50% cOCTaBISIOT HOMUHATHBHBIE NIpeutokenust: Twelve stories [2, p. 103].

Ha ocHOBaHUM MOJTyYEHHBIX JaHHBIX 10 IEIIM KOMMYHHKAIIUU MOKHO CJIEIaTh BBIBOA O JUBEPCH()UKAINK IPOSBICHUH 3MO-
LU B 3aBUCHMOCTH OT THUIIa HappaTopa. Peus moapocTka-aeBouku B pomane «Daddy-Long-Legs» Gonee sMOLIHOHANBEHO HACKIIIIE-
Ha, YeM Pedb IOHOIIN-TIOAPOCTKA.
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B pomane JIx. Conuamkepa «Hang mpomacTbio BO pyku» ISk IMATALMU CIIOHTaHHOM PasrOBOPHOM pedH IIUPOKO HCIONIB3Y-
I0TCSI TIPUCOCANHUTEIbHBIE KOHCTPYKIMU NPY BBIPAKCHUH BCILUIBIBIIMX B IPOIIECCE PEUeBECHHS JOMOIHUTENBHBIX CBEICHHUI,
BCSIKOTO POJia MOSICHEHUIA.

Pacemotpum npumep: Even though it was so late, old Ernie’s was jam-packed. Mostly with prep school jerks and college jerks
[2, p. 99]. B KOHCTPYKIIMH MTPOUCXOJMUT KaK OBl Pa3pblB BO3MOXHBIX CHHTAKCHYECKHX CBsi3ed. Jle3uHTerpanus npeuioKeHus B
OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB OCYIECTBIISCTCS JIMIIb 33 CUET ITyHKTyanuu. st HHTEerpali MHOTUX IPHCOSANHUTEIBHBIX KOHCTPYKITHH
MHOT/A JIOCTATOYHO JIMIIb HHTOHAIHOHHOTO 00beINHEHHS:

The thing that was descriptive about it, though, was that he had poems written all over the fingers and the pocket and everywhere.
In green ink. [2, p. 59]

Ha nexcnueckyto cennguky peud MOJPOCTKOB BIUSIOT HE TOJIBKO CONMAIBHOE MPOUCXOXKICHHE, HO M SMOIMOHAIBHOE CO-
cTostHue Happartopa. J{i1s mepeiaun BOJIHEHHS ¥ BO30YKICHHUS OAPOCTKA TOUYKA MOXKET CTABUTHCS B CEPEIMHE MPEUIOKESHUS VITH
KOT/Ia OHO He 3aKOHYEHO, 00pa3ysl MapIe/UIMPOBaHHbIE CTPYKTYPBI, KOTOPBIE OTPAXAIOT CIIOHTAaHHOCTh PEYH HappaTopa, OPHEHTH-
poBaHHOI1 Ha ycTHYIO (hOpMy B €€ J0CTaTOYHO IPUMUTHBHOM BapuaHte: Anyway, that’s where I lived at Pencey. Old Ossenburger
Memorial Wing, in the new dorms. [2, p. 41]

JuddepeHnnanust B CHHTaKCHUSCKOH OpraHM3aliy Pedr TOIPOCTKOB 00YCIOBIICHA pa3sHBEIMHU BUAAMH ee odopmieHus (ycT-
HO-OPHUEHTHPOBAHHON WM MHChbMEHHO-OPUEHTHPOBAHHO). AKTyalnn3alys CTUINCTHYECKUX CPEACTB CHHTAKCHCA OOBSICHIETCS
HE TOJBKO OTPAaHWYCHHEM, HAKJIaJbIBAeMbIM OIEPATHBHOIl MaMsTHIO HAppaTopa, HO TAKXKE BBEJICHUEM IIOBTOPOB, XE3UTAIHEHL.
Peus moapocTkoB MpHOOpETaeT Takue CHHTAaKCHIECKHe OCOOCHHOCTH PEAbHOM YCTHO-OPHEHTHPOBAHHON pedr, KaKk BHE3aITHast
OCTaHOBKa MOBECTBOBAHUS, MPAMOI MOPSIOK CIOB B BOIIPOCE, OOMIINE IINITHUECKUX U Ha3bIBHBIX TPEIOKEHUH, OTCYTCTBHE
CBSI3M MEXK/Ly CMEKHBIMU MTPEITI0KCHUSIMU.

OCHOBHBIMHU CPEICTBAMH CBSI3H MEXy IPEUIOKESHUAMH SBIISTIOTCS MECTOMMEHHAs! CyOCTHTYIHS M JIEKCHUECKHE TOBTOPHI.
Mesxa03alHasi CBsi3b, IPEUMYIIECTBEHHO, 0O(OPMIIACTCS COI030M «andy» Wik aHadOPHUIECKUM MOBTOPOM MecToumeHus «D». s
COBPEMEHHOH aHIJIOSN3BIYHON Xy/I0XKECTBEHHOU IPO3BbI, NPEJICTABICHHON B ()OpME pedy MOJAPOCTKOB, XapaKTepHBI ab3arpbl, 10-
CTPOCHHBIC HA CHHTAKCHUYECKH MapaIeIbHBIX KOHCTPYKINSX.

AHanu3 JUIMHBI TPEUIOKEHUH B PEUH MOAPOCTKOB MOKa3al, YTO B MX Pedn MpeodIaJaloT KOPOTKHE M CPEHUE MPEIoNKe-
Hust — 36% u 55% cootBercTBeHHO B pomane Jlx. Conunmkepa «Han npomacteio Bo pxkuy»; 44% u 48% B pomane Jx. Beberep
«JITMHHOHOTUH JSIAFOTITKAY.

W3ydenne cTpyKTyphl PEAT0KEHNH TO3BOIISIET CENaTh BEIBOJ O TOM, uTo B pomaHe Jlx. Comunmxepa «Hap nmponacteio Bo
PKu» peobiIaJaloT CIOXKHBIE IpeUTosKeHust — 62%. I1pocThie mpeaIoskeHus IpeodIataloT B pedr MoJPOCTKA-IEBOUYKH B pOMaHe
JIx. Be6cerep «/nmunaoHOTHI Hsimtotkay (58%).

BBoHbIii a03al] B peur MOIPOCTKOB BhIMONHACT 3 hyHKIMU: 1) BBeeHne HappaTopa; 2) BBEACHHE MecTa AeiicTBHs; 3) BBeIe-
HUe BpeMeHH JeiicTBrs. OHaKo, B 3aBUCHMOCTH OT THIIa HAPPATOpPa, CYOBEKTHO-IIPOCTPAHCTBEHHAS U TEMITOpAIbHAask CTPYKTypa
BBOJHBEIX a03aleB BappHpyeTcs. B xoxe aHamm3a 00OBEKTa MCCIICIOBAHUS BBIABICHO, YTO UM CBOICTBEHHO BBEICHHE CyOBeKTa
Happanuy. YHNOMHMHaHHE BPEMEHM Happaluu BCTpedaeTcs valle YHOMHUHAHUA MecTa jJokanuu. HanbGonpmmuii TekcToBoil 06beM
(338 cioB) BBOHOTO a03a1a OTMEYEH y moapoctka B pomane [Ixx. Canunmkepa «Hax mponacteio BO pkmy. YBETHYCHUIO 00beMa
a03ara crocoOCTBYIOT OOBSICHEHNSI HAPPAaTOPOM HPUUHHBI, II0 KOTOPOH OH COOMpAETCs paccKa3aTh CBOIO HCTOPHIO.

Pa3zmep BBOAHBIX a03aueB Koaebnercs oT 4 npemioxkenuit B pomane [x. Beberep «lnmuHHOHOrMI Asmromkay 10 23 mpen-
noxxenuit B pomane [x. Conunmkepa «Han nponacteio BO pikn», a JHana3oH cI0BOYHOTpeOIeHui Bapbupyetcs oT 24 o 338.

[Ipu cpaBHEHNH NPOTSHKEHHOCTH BBOAHBIX M (DUHANBHBIX a03aleB MOYKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO IS PEUH MOAPOCTKOB XapaK-
TepHa He3HAYMTeNbHAs IPOTSHKEHHOCTh (GprHATIBbHBIX ab3ateB (0T 2 10 12 mpeuioKeHuii ¢ KOIM4ecTBOM ciioB oT 16 mo 151).

B peun moapocTKoB Kak M B XyI0XKECTBEHHOW JINTEpaType B IIeJIOM HCIOb3yIoTcst Bce BUabl KP®, koTophie HecyT Ha cebe
neyats cyobekTHBHOCTH. Hanbomnee gacrotHo peammsytorces KP® «nosecmeosanuen (96% — 98%). CpenHelt 4acTOTHOCTBIO YIIO-
Tpebnenus xapaxkrepusytoress KPD «onucanuer (1,5% — 3,2%). B KP® «onucanuey BemymuM sBIsieTCs IOPTPETHOE ONHCAHUE
(79,6%), 3atem cnenyert neizax (15,4%) u uatepbep (5%). KPD «paccyscoenuey 3anumaet B aHaIM3UpyeMbIx TekcTax ot 0,5%
10 0,8%.

I'paduueckue u MyHKTYalMOHHBIE CIOCOObI OQOPMIICHUS PeUr TOJPOCTKOB TAK)XKE BBINOIHSIOT ONpPE/eCHHbIC (YHKINH B
Tekcre. Bee cpencta hoHO-rpaIecKOro BBIIBIKSHUS XapaKTepH3yIOT HappaTopa N3HYTPH, CO3AI0T BIIeYaTIIEHHE KaK CIIOH-
TAHHOTO ¥ HETIO/IT'OTOBJIEHHOTO MOBECTBOBAHUS, TaK M JINTEPATypPHO-HOPMATHBHOTO TeKCTa. [ paduieckre N3MEHEHNs B pEUH CBHU-
JIETENBCTBYIOT HE TOJIBKO 00 00pa30BaTENbHOM, HO M NCUXO(DHU3NUECKOM COCTOSHUH MOAPOCTKA. AKTUBHOE (DyHKIIMOHUPOBAHNE
TaKHUX TpaUIECKUX CPENICTB, KaK 3aIsTas, alocTpod U THpe IepeiacT HeloCIeI0BATEeIbHOCTh, XaOTHYHOCTD X HE3aBEPIICHHOCTD
MBbICJIEH TOAPOCTKOB.

[TynkTyarnoHHOe 0(OpMIICHHE HECET B PEUH MOIPOCTKOB 3HAUUTENIbHYIO (DYHKIIMOHATIBHYIO HATPY3KY: OHO CBHIETEIILCTBYET
0 TICUXO(H3UIECKOM COCTOSHHU M CIIy>KHT CO3IaHHI0 o0Opa3a HappaTtopa. OOuime BONPOCHTENBHBIX U OTPULATENBHBIX Hpel-
JIOKEHHH CIIOCOOCTBYET Mepeaade IMOIMOHAIFHOTO COCTOSIHUS MTOJPOCTKOB, KOTOPOE MPOSBIAETCS B MOMEHTHI HAHOOIBIIErO
CIOKETHOTO / (habyJIbHOTO HAIPSDKSHUSL.

[TyHKTyamus B peuy MOAPOCTKOB HCIIONB3YeTCs ABOSKO: U KaK CPEICTBO, CIIOCOOCTBYIONIEE PUTMHUKO-MEJIOANIECKOMY I10-
CTPOCHUIO TEKCTA, CBSI3AHHOMY CO CTIEIM(UKOI (POPMBI MOBECTBOBAHUS (ITHCEMEHHO-OPHEHTHPOBAHHOTO HITH OPUEHTHPOBAHHOTO
Ha YCTHYIO peub), U Kak CpeJCcTBO, hopmupyroliee o6pa3 moapocTka-HappaTopa.

[IpoBeneHHBII aHATH3 ITOKA3aJI, YTO CIENU(PHISCKIMH 0COOCHHOCTSMH PEUIH MOAPOCTKOB KaK 0COOOT0 THIA JTHTEPATYPHOTO
COOOIIEHUS SBISIOTCS:

1) cyObeKTHBHAS MaHEpa M3JI0KEHUSI U OLIEHOUHOCTH;

2) BO3MOJKHBIE OTKJIOHEHHSI OT HOPM JINTEPATyPHOTO SI3bIKa Ha BCEX €T0 YPOBHSIX IS IPUAAHUS WILTIO3UH HETTOATOTOBICHHO
(YCTHOI MM MUCHMEHHOH) peun;

3) OTKPBITOCTH (PMHAIBHBIX a03alIeB.
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